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^ Е Н Т Я Б Р Я ,  
Г ° Д Ъ  Т Р Е Т І Й .

№  В Д

У Р Н А Л Ъ
Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Й  и Ю М О РИ СТИ Ч ЕС К ІЙ  

С Ъ  П О Л И Т И П А Ж А М И

В Ь І Х О Д И Т Ъ  Е Ж Е Н Е Д Е Л Ь Н О .

О Т Ъ  Р Е Д А В Ц І И .
« Р а з в  Л Е Ч Е Н І Е »  будетъ выходить въ буду- 

щемъ 1862 году по той же программѣ, въ тѣ же 
сроки и съ тою же исправностію, какъ въ про
дол женіе первыхъ трехъ лѣтъ. —  Мѣста и условія 
подписки остаются тѣ же. —  Гг. иногородние благо- 
волятъ присылать свои требования заблаговременно, 
адресуя иосъ: въ М  о с к в у , въ Р е д а к ц г ю  ж у р н а 
л а  « Р а з в л е ч е н г е » . (Адресъ этотъ извѣстенъ 
Почтамту).

Ц е н а  г о д о в о м у  и з д а н ію :
Въ М о с к в е ,  безъ доставки на домъ, три р. с.
Въ С .- П е т е р б у р г  в , безъ дост. н а  домъ, четыре р. с.
Съ пересылкою во всѣ города пять р . с.
За доставку на домъ въ Москвѣ прилагается 

одинъ р. сер.; за 12 П ариж скихъ модныхъ карти- 
нокъ Ж ю ля Д авида, желающ іе получать ихъ при 
журналѣ приплачиваю ть одинъ руб. сер.

Е В Р Е И С К І Я  М Е Л О Д І И .  

Л О Р Д А  Б А Й Р О Н А .

I.

НА ТИХИХЪ БРЕГАХЪ ІОРДАНА.

На тихихъ брегахъ Іордана 
Верблюды Араба блуждаютъ,—
На мѣстѣ святомъ, предъ Вааломъ, 
Колѣна жрецы преклоняютъ.

*
* *

с о д е р ж а н і е :
Еврейскія мелодіи. I.
Нѣтъ дѣйствія безъ причины. (Полу-комедія въ нѣсколькихъ 

представленіяхъ). И в а н а  В а н е н к о .
На станціи. II. А в е н е р о к ъ .
*** Стих. К у з ь м ы  П р у т к о в а .
Три гривенника. ( С ц е н а  с ъ  н а т у р ы .)  ***.
Разговоры по поводу одной новой брошюры.
Б у д у щ а я  э п и т а Ф Ія  о т к у п у  ***.

Р и с у н к и :  Г г .  В. Ч е р е п о в а ,  Я. Б е л о у с о в а ,  К р е ч е т и н с к а г о  и  
А. Ч е р е д ъ е в а .

И тамъ, гдѣ Ты, Боже Всликій,
Во славѣ и силѣ, являлся,—
На камнѣ свящеиномъ Синая,—  
Грозою Твой гнѣвъ не промчался!..

*
♦ *

Доколѣ жь отчизна святая 
Подъ властію вражеской будетъ?
И  будетъ пустыненъ храмъ БожШ,- 
И судъ Твой враговъ не осудитъ?

* 
*  4
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О, Боже Велыкій и  Сильный!
Отдай намть отчизну святую—
И  яростнымт» пламенемъ гнѣва 
Низринь вражью силу слѣпую!...

Н Ѣ Т Ъ  ДѢЙ СТВІЯ БЕ ЗЪ  П Р И Ч И Н Ы .

(аОЛУ-КОМЕДІЯ ВЪ НѢСКОЛЬКИХЪ п ре д с т а в л е ш я х ъ ) .

ЛИЦА» УЧАСТВУЮЩІЯ ВЪ ПРЕДСТАВЛЕШЯХЪ :

Б л ю с т и т е л ь . Г осподинъ нарочито практичнаго свойства.
П одчиненный . Старый служивый; нѣсколько философ ъ .

Му ж и ч е к ъ . Дряхлый старикъ.
Мф щ а н и н ъ . М олодой бойкій  п а р е н ь .

С т а р у х а . Кухарка.
Х в а т о в ъ . Очень молодой малый; загадочной наружности.
Ш м е л ьк о в ъ . Купедъ,
К у зьм а . Мастеровой.

Мѣсто представления: —  невзрачная ком н ата , при 
ней передняя, гдѣ  находится вѣш алка для платья, 
простой столъ и одинъ ободранный стулъ. Въ глав
ной комнатѣ у стѣны конторка, на ней большія за- 
писныя книги; передъ окномъ краш еный столъ, н и - 
чѣмъ не покры ты й,— на немъ нѣсколько исписанной 
и чистой бумаги, чернильница, закапанная чернила
ми, коробочка изъ бумаги съ  пескомъ, нѣсколько 
перьевъ и чисты хъ, и  испачканны хъ; у противопо
ложной стѣны диванъ; у  прочихъ нисколько стуль- 
евъ; передъ столомъ кресла.М ебель очень стародавняя. 
Н а  стѣнѣ суточные деревянные часы .

Всѣ представленія происходятъ въ одной и той 
ж е комнатѣ.

П ри первомъ представленіи на дворѣ утро. Ч асы  
звонко быотъ девять.

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ.

(.Блюститель сидитъ у  стола. —  У  двери стоить 
Мужичекъ,— тощая наружность въ старомъ оборван- 
номъ тулупиткѣ, въ дырявыхъ валенкахъ; глаза гл я -  
дятъ тускло. —  Подчиненный толчется у  двери, въ 
передней).

Б л ю с ти т ел ь  (обращаясь къ М уж ичку) Ты за что 
сю да попалъ, что сдѣлалъ?

М у ж и ч е к ъ  (робко) Виновать, у к р ал ъ ....
Б л ю с т и т е л ь . Ч то  т ы  у к р а л ъ ?

М у ж и ч е к ъ . Копченую рыбу.
Б л ю с т и т е л ь . Д л я  ч е г о -ж ь  в о р о в а л ъ ?
М у ж и ч е к ъ . В сть хотѣлось.
Б л ю с т и т е л ь  (передразнивая) Т>сть хотѣлось.... Ты 

бы  лучше выпросилъ.

М у ж и ч е к ъ .  П р о си л ъ , д а  не дали ; я  и согрѢщй 
у к р а л ъ ...  Больно ѣсть х отѣ лось . 4l‘’

Б л ю с т и т е л ь  (живо) Т ак ъ  д ля  того , чтобъ й с 

нуж но хлѣ бъ  добы вать, а  не ры бу  воровать. ’
М у ж и ч е к ъ  (грустно) Д а  гдѣ  ж ь  хлѣба-то  взять? 

ни грош а н ѣ тути .
Б л ю с т и т е л ь  (наставительно) Р а-б о -тать  надо! (Ц0$ 

чиненному) Возьми его!
(Подчиненный уводить М уж ичка и вскоре 
возвращ ается) .

П РЕД С ТА В  Л Е Ш Е  ВТОРОЕ.

Б л ю с т и т е л ь  (подходящ ему Подчиненному) Ты чего?
П о д ч и н е н н ы й . В иноватаго привели.
Б л ю с т и т е л ь . Введи.
(Подчиненный впускаешь М ѣщанипа. О т  въ калмыц- 

комъ т улупѣ , крытомъ еинимъ сукномъ; въ рукахъ 
новенькгй суконный картузъ; сапоги козловые съ щбо~ 
рами и  со скрипомъ. Смотришь бойко).

Б л ю с т и т е л ь . Ты  кто  такой?
М ѣЩ А нинъ (ухм ы ляясь) Р у с с к о й -с ъ .
Б л ю с т и т е л ь . Э т о  я  п о  т в о е й  н а м а с л е н н о й  бороді 

виж у; з в а н іе  к а к ъ ?

М ѣ щ а н и н ъ . Здѣш ній  м ѣ щ ан и н ъ -съ .
Б л ю с т и т е л ь . Заиятіе  какое  имѣешь?
Мѣ щ а н и н ъ . Торгомъ пром ы ш ляем ъ-съ.
Б л ю с т и т е л ь . З а  что  тебя  привели?
М-вщАнинъ. Н е зн аем ъ -съ .
Б л ю с т и т е л ь  ( к ъ  подчиненному) З а  что оиъ попался?
П о д ч и н е н н ы й . П о д р а л с я ... .
Б л ю с т и т е л ь  ( к ъ  М ѣщанипу) Съ кѣм ъ и  за что?
М ъ щ а н ш г ь . Д а  так ъ , эвто н и ч его -съ , эвто пу- 

стяки-съ: дѣло было лю бовное, а  не то чтобы изъ 
какого  иенависства: сош лись съ  пріятелем ъ, выпили, 
повздорили, стукнули д ругъ  д р у ж ку  по уху— да и 
разош лись.

Б л ю с т и т е л ь . А за  что дрались?
Мѣ щ а н и н ъ . Д а  о н о ... не при васъ  будь сказано... 

сосѣдская кухарка , А гаоья , причиною : смазлива 
б ольн о ....

Б л ю с т и т е л ь . Т акъ  изъ этого и дебоширничать?
Мѣ щ а н и ііъ . Н ичего эвтого не бы вало-съ: мы съ 

пріятелемъ по д р у ж еск и ... сош лись, подрались и ра
зошлись; кому до эвтого какое д ѣ л о -съ ?

Б л ю с т и т е л ь . П огрубіяиь ещ е у меня!
М-в щ а іш и ъ . Опять эвтого ничего н ѣ т ъ -с ъ ; противу 

васъ грубости никакой не оказываемъ; а  если мы 
въ чемъ причинны, то извольте... (хлопаешь себя по бо
ковому карману)  завсегды можемъ отвѣтствовать.

Б л ю с т и т е л ь . П ош елъ вонъ? (Подчиненному) Отведи 
его, чтобы онъ тамъ дож идался меня.

П о д ч и н е н н ы й  (хочетъ взять Мѣщапина подъруку) 
П ож алуй те ...


